SALUTATIO A SANCTO NICOLAO

a Clemente Clark Moore

Esper Nativitatis erat, totasque per agdes
Béstia nilla vigil; dormit et Argus atrox!
Ad focum_erant soccT suspénsi miinere magno
Ventur causa mox ibi Nicolar.
Cim nati_1n lectts recubarent, &cce videbant
Dilcia p&r somniim priina saltre modaim.
Mater amictoriiim gestans, ego nocte galérum,

Coépimus hibernt namque sopore frul.



&5}* xortls subito tantlis de gramine clamor

ME qui détraheret quippe cubile meo.

AssiluT similis nitido fulgdre fengstram

Sipariis scissis iam patuére forés.
Alta nivis tenerd tegménto Liina redita

Ut Sol donavit limina rébus humi.
Ast oculis apparebat--mirabile visu--

Bis quadruplis cervis diicta miniita traha.
Tam vegetissimus €t velox aurigula réxit;

Quisne_alilis potuit? NOn, nisi Nicolais!
Rénongés aquilis citilis venére per atras,

Nomina_et hortatiis singula voce quibiis:



iirsor, Saltator, Perstltor, vadite Vilpes!

‘\»;59 Ite Comans et Erds; Brontea, Fiilmen 10!
Stimmam_ad porticulam, jam siimma_ad mog@nia strsum,
Ciurrite vos omnés, strgite sicut aves!"
Ac velut folia spirantibus arida véntis
Assililint superTs Obice vérsa locTs,
Sic apici sedis frenatum vasit hoc agmen
Ludibriis plenim Nicholadque quidém.
Est audita brevi de tectis témpore triidens
Ungula forte solo quagque ferire levi.
Cim traher@m penitiis front€ém, mea limina verti,

Fumiferim cecidit virque foramen init.



Vertice qui villis ad calces 1lle volitus;
Ob cinerém plang vestis opérta nigriim.
Traxit ontis donis in t€rgo pliiribus Tngens;
Institor &ffusTs follibus &sset humi.

Quamgque micare oculds, gelasinos créscere vidi;

Ut cerasiis narés, litraque biicca rosa.

Ora veliit nodiim subdiixit comica pléxum.
Barba habuit mentiim, candididorque nive.
Compressis carbonis hartindo_ab déntibus éxit,
Atque cordna capiit nuibila cinxit ejus.
Huic grandis faci€s, ventérque rotiindus apertus,

Qui quaterét sictit pocula piilte pigra!



r argus et angustis, jocularis pumilus &sset;

-

Ad speciém risi, more cadénte mihi.

Cim mihi nictavit, tum vultum fécit amicum,

Quapropter sensi niilla timénda mihi.
Haud dixit verbum, potilis sua pénsa recépit;

Ludibrits positis, Tn pede vertit homo.
Et digitim nasT jaci€ns in corpore jixta,

Annuit &t tubuliim scandit adire jugiim.
De&in saluit curriim, prot€lo sibila fecit,

Qut fugere velut semen acantha jacit.
Cam procul egissént ductor clamavit ab altis:

"Nativitas feltxx omnibus atque valg!”



Adnotationes

Pagina 3: Nativitas — In tempore scriptorium Romanorum, quantitas syllabae secundae longa erat.
Dormit...atrox — In carmine exemplare, ne mus quidem legitur; Argus erat custos Ionis, qui centum oculos habuit.
Nicolai — Hic est Sanctus Nicolaus. Quantitas quartarum syllabarum apud scriptores variare videtur; in hoc carmine
syllaba prima sola est longa. Dulcia...pruna — Ordo verborum insuetus novis discipulis expectandus est. Salire
modos — Id est cantica saltare.

Pagina 4: Patuére - -ére est casus alter pro —érunt. Saepe in versibus legitur, et iterum in his fugere et
veneére inveni possunt. Bis quadruplis — Id est ocfo. traha — Syncope de frahea.

Pagina 5: Persultor — Novum verbum ab auctore de persulto creatum est. Comans — Id est comans stella.
Brontea, Fulmen — In exemplare, nomina horum cervorum de lingua Germanica concipiebantur; “Donner” de
verbo quod tonare indicat, et “Blitzen” de fulmine. E Plinio Maiore, “(Lapis) brontea...e tonitribus cadit” (N. H.
37.52) Sicut aves — In exemplare haec verba omittuntur, et currite bis redicitur. Lumina — Ut saepe in versibus,
hoc verbum oculi significat.

Pagina 6: Villis — Romani non villa gesserunt, itaque verbum Romano novum videatur. Humi — Hoc est
casus locativus. Ora — Hoc verbum, quamquam plurale numero, saepe singulare sententia legendum est. Carbonis
harundo — Res quae fumificando assumitur. Hiiic — Synaeresis Pocula pulte pigra - In exemplare, cratera plena
cylono.

Pagina 7: Semen acantha jacit — Acantha de Graeco verbo axav8y, quod carduum significant. Semen
huius stipis simile lanae candidae videntur, et facile vento spirantur. Vale — Verbum valete decentius videatur (in
exemplare Nicholaus “omnibus bonam noctem” habere vult). Forsitan quemque hominem vale dicit!

Notes

Page 3: Nativitas — In the time of the Roman writers, the quantity of the second syllable was long.
Dormit...atrox — “Even severe Argus sleeps.” In the original poem, “not even a mouse”; Argus was the 100-eyed
guard of lo. Nicholai — Saint Nicholas. The quantity of the four syllables seems to vary among writers; in this
poem, only the first syllable is long. Dulcia...pruna — New students should expect unusual word order. Salire
modos — “to leap in time,” or “to dance”.

Page 4: Patu@re - -ére is an alternate ending for —erunt. It is often found in verse, and can be found again in
the words fugere and venére. Bis quadruplis — “Twice a quadruple,” or “eight”. traha — A slurring of trahea.

Page 5: Persultor — A new word created by the author from persulto — “to jump repeatedly”. Comans — “a
long-haired star”, or “comet”. Brontea, Fulmen — In the original the names of these reindeer were taken from
German; “Donner” from the word indicating “thunder”, and Blitzen “lightning”. From the elder Pliny “(The stone)
Brontea falls from thunder” (N. H. 37.52). Sicut aves — In the original these words do not appear, and “dash away”
is repeated twice more. Lumina — As is often the case in verse, the word signifies “eyes”.

Page 6: Villis — “Shaggy tufts (of hair)”; the Romans did not wear furs, so this word would seem unusual.
Humi — This is locative case. Ora — This word, although plural, should often be read as singular in meaning.
Carbonis harundo — “a charred reed/pipe,” used for smoking. Hiilc — Normally two vowels, read here as one.
Pocula pulte pigra — “A bowl of thick porridge”; in the original, “a bowlful of jelly.”

Page 7: Semen acantha jacit — Acantha is from the Greek word axav8y, which means “thistle”. The seed
of this plant is like white wool, and easily blown by the wind. Vale — The word valete may seem better (in the
original Nicholas wishes “to all a good night”). Perhaps he is saying “goodbye” to each person individually!



